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РАЗНЫЕ ЗНАЧЕНИЯ ТВОРИТЕЛЬНОГО ПАДЕЖА БЕЗ ПРЕДЛОГА В РУССКОМ ЯЗЫКЕ  
И СПОСОБЫ ИХ ВЫРАЖЕНИЯ В ПЕРСИДСКОМ ЯЗЫКЕ 
 
В работе рассматриваются разные значения творительного падежа без предлога и указываются способы выраже-
ния данных значений в персидском языке. В начале статьи мы представляем информацию о падеже в русском 
языке, а потом подвергаем изучению ряд точек зрения на творительный падеж без предлога. Наше исследование 
показывает, что творительный падеж без предлога в русском языке характеризуется широким спектром значений, 
а иранские студенты, изучающие русский язык, допускают такие ошибки, как замена творительного падежа 
с предлогом дательным падежом без предлога; замена творительного падежа с предлогом с (со) творительным 
падежом без предлога; замена творительного падежа без предлога творительным падежом с предлогом. 

 
Ключевые слова: падеж, творительный падеж без предлога, значение, русский язык, персидский язык.  

  
Категория падежа – это словоизменительная категория имени, выражающаяся в системе проти-

вопостовленных лруг другу рядов форм и обозначающая отношение имении к другому слову (слово-
форме) в составе словосочетания или предложения. 

Творительный падеж как один из шести существующих падежей в русском языке может упот-
ребляться с предлогами или без них. Творительный падеж без предлога имеет много значений: по 
месту, времени, состоянию, причине и т.д. В настоящей статье мы стараемся показать, настолько 
возможно, эти разные значения при помощи различных примеров и познакомить читателей с сущест-
вующими в персидском языке эквивалентами данных значений. 

Творительный падеж в русском языке считается одним из самых сложных, семантически пере-
груженных, отличающихся контаминацией и синкретичностью значений и функций. По мнению  
В. В. Виноградова, «у современных грамматистов больше всего тревоги возбуждает категория твори-
тельного падежа» [3. С. 171]. Об этом свидетельствуют многочисленные работы, посвященные иссле-
дованию семантики и функционирования данной падежной формы, на материале которых может быть 
составлен достаточно полный инвентарь ее значений (А. А. Потебня, А. М. Пешковский, А. А. Шахма-
тов, В. В. Виноградов, Н. С. Василенко, С. Б. Бернштейн, А. М. Булыгина, Г. А. Золотова, Н. Ю. Шве-
дова, Л. В. Варпахович, Р. Мразек, А. Вежбицка и др.). 

В. Н. Ярцев отмечает: «Падежно-грамматическая категория имени, выражающая его синтакси-
ческие отношения к другим словам высказывания или к высказыванию в целом, а также всякая от-
дельная граммема этой категории (конкретный п.) обычно отражает его способность выступать в ка-
честве подчинённого члена отношения управления. Роль орудия, инструмента, используемого аген-
сом для воздействия на др. предмет, выражается инструменталисом, или творительным падежом. 
Роль сопроводителя, т.е. лица, выполняющего которое-либо действие совместно с агенсом, выража-
ется комитативом, или социативом» [7. С.355-356]. 

П. А. Лекант пишет: «Падеж – это словоизменительная категория существительных, выра-
жающая то или иное отношение обозначаемого существительным предмета к другим предметам, 
действиям, признаком. Один и тот же падеж в зависимости от контекста и от лексического значения 
существительного может выражать разные значения. Творительный падеж приглагольный имеет 
значения:1) субъектное: дача строится рабочими; 2) объектное: восхищаться героем; 3) обстоятель-
ственное: ехать лесом; гулять вечерами; прославиться геройством; 4) определительное (предика-
тивное): Гагарин был космонавтом. 

Творительный падеж приименный имеет значения: 1) субъектное: открытие Америки Колум-
бом (ср.: Колумб открыл Америку); 2) определительное: богатырь ты будешь с виду и казак душой» 
[10. С. 261-263].  

Г. А. Золотова включила в «Синтаксический словарь» почти все существующие значения тв. п. 
без предлога. Её книга охватывает содержание двух вышеуказанных источников. Автор изучила раз-
ные значения тв. п. без предлога в большей степени по сравнению с двумя другими источниками, на 
которые мы опираемся в нашем исследовании. Материалом для нашей работы послужил «Синтакси-
ческий словарь».  
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Разные значения творительного падежа без предлога  
 

1. Тв. п. употребляется для обозначения орудия действия. 
 «Существительные, находящиеся в творительном падеже с этим значением, являются корре-

ляцией с орудийными синтаксемами с помощью, при помощи чего-л., посредством чего-л.». 
Лиза поднялась по лестнице, открыла дверь своим ключом.  

 .کليد در را باز کرد با پله ها بالا رفت و ليزا از
Я вытираюсь полотенцем.  

 .دست و رويم را خشک می کنم حوله )به وسيله(با  
Я рисую цветными карандашами.  

 .کنم مداد های رنگی نقاشی می )توسط( با
Как следует из вышеприведенных примеров, значение орудия действия при тв. п. в персидском 

языке выражается словами با، توسط، به وسيله.  
  

2. Тв. п. употребляется для обозначения образа действия (для обозначения того, как происхо-
дит действие). Существительные в творительном падеже отвечают в этом случае на вопрос как? 
Кто-то быстрыми шагами (как?) вошёл в комнату.  

 .گام های سريع وارد اتاق شد بايک نفر 
Он говорил с нами весёлым голосом.  

 .شادی با ما صحبت کرد بااو  
Усильным, напряженным постоянством я, наконец, в искусстве достигнул степени высокой.  

 .پشتکار زياد و شديد سرانجام توانستم در هنر به سطح بالايی برسم بامن  
Наше народное хозяйство развивается быстрыми темпами. 

 .حال پيشرفت استسرعت زيادی در  بااقتصاد کشور ما 
В персидском языке значение образа действия при тв. п. выражается с помощью предлога با.  

  
3. Тв. п. некоторых существительных может обозначать место передвижения (корреляция с 

синтаксемами пути движения по + Д.п. и через + В.п.). 
Ехать бы нам чистыми полями; белыми снегами; крутыми горами; быстрыми руками; зелёными 
лугами.  

های پر شيب،  کوههای سفيد ،  برف(دشت های زيبا  از ميانتوانستيم  ای کاش می
 .عبور کنيم) های خروشان و چمنزارهای خرم رودخانه

  
Ходят волны Каспийским морем небывалой величины («Синтаксический словарь»).  

 .دريای خزر می گذرند از رویای  سابقه امواج بزرگ و بی- 
Дорога шла сосновым лесом.  

 .گذشت می جنگل کاج ميان ازجاده 
В персидском языке, значение места передвижения при тв. п. выражается с помощью словосо-

четаниями از ميان، از روی.  
 

4. Тв. п. может обозначать время: (корреляция с темпоративами по + Д.п. и в + В.п.).  
То было раннею весной, трава едва всходила.  

 .بود و گياهان جوانه زده بودند تازه اول بهار
Она занималась уроками целыми днями. 

  .درس خواندن بود رامشغول  او روزهای متوالی
Дождливой осенью, мы собираем грибы.  

 .کنيم قارچ جمع می پاييز بارانی درما 
В персидском языке для выражения тв. п. со значением времени обычно употребляются пред-

лог در или послелог را.  
 
5. Тв. п. может служить для обозначения способа движения: (корреляция с синтаксемой на + 

П.п. : ехать поездом, машиной, автобусом; лететь самолетом , на поезде , на самодёте и В + П.п. : в 
машине , в автобусе). 
Тем же самолётом возвращался домой директор завода. 
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 .همان هواپيما برگشت بارييس کارخانه 
Перевозка вертолётом десятитонного станка в отдаленную северную точку обходится примерно в 
двадцать тысяч рублей. 

هليکوپتر ، تقريبا بيست  باماشين ده تنی به نقطه دوردست شمالی حمل ونقل 
 .هزار روبل هزينه در بر خواهد داشت

Тебе надо ехать туда тысячу и ещё тысячу километров поездом. 
 .نجا طی کنیآقطار به  باهزاران کيلومتر را  و تو بايد هزاران

В персидском языке, значение способа движения при тв. п. выражается с помощью предлога 
 .با

 
6. Тв. п. употребляется при обозначении разницы. 

Он пришёл в аудиторию часом позже. 
 .يک ساعت ديرتر وارد اتاق شد) به اندازه(او 

Брат двумя годами старше сестры. 
 .دو سال از خواهرش بزرگتر است )به اندازه(برادر 

Это будет стоить десятью рублями дороже. 
 ..آيد ده روبل گرانتر در می) به اندازه(اين 

В персидском языке значение разницы при тв. п. обычно выражается словосочетанием  به
  .но оно часто пропускается ,اندازه

 
7. Тв. п. употребляется при обозначении оценочной квалификации, выраженной прилагатель-

ными и существительными. 
Ростом высок.  

 )از لحاظ رشد ( آدم قدبلند 
Мой друг здоровьем слаб. 

 .ادم ضعيفی است) از لحاظ سلامتی ( دوست من 
Это был известный щедростью меценат.  

  .دوست مشهوری بود  يک انسان فرهنگ)  از حيث سخاوت( او 
В персидском языке значение оценочной квалификации при тв. п. обычно выражается словосо-

четаниями  نظر، حيث(از لحاظ( .  
 
8. Тв. п. употребляется для обозначения действующего лица, если действие обозначается: 
А) глаголом в страдательной форме 

Диссертация защищена аспирантом в срок. 
 .ليسانس در موعد مقرر دفاع شد  دانشجوی فوق )به وسيله(توسط نامه  پايان

Задание выполняется студентами ежедневно  
 .شود انجام می دانشجويان )به وسيله(توسط تکليف هر روزه 

Проект подписывается главным архитектором. 
 .د شد معمار تاييسر )به وسيله(توسط طرح  

Б ) Существительным  
 

Изучение вопроса исследователями  
  محققانبه وسيله مسئله بررسی 

Приём больных врачами 
 پزشکان توسطپذيرش بيماران 

Перевозка груза поездом 
 قطار توسط حمل و نقل بار-

В персидском языке данное значение при тв. п. обычно выражается словосочетаниями  توسط
)به وسيله( .  

 
9. Yекоторые прилагательные и существительные требуют употребления после себя сущ. в Тв. 

п., например: бедный, довольный (доволен), богатый (богат), обеспечен, снабжён, полный, горд, ув-
лечение. 
Отец доволен успехами сына. 
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 .موفقيت های پسرش راضی است ازپدر 

Урал богат полезными ископаемыми.  
 .منابع زيرزمينی است ازاورال سرشار 

Прибор снабжён устройством, отводящим вредные газы. 
 .سازد است که گازهای خطرناک را جدا می دستگاهی بهماشين مجهز 

Данное значение в персидском языке передается при помощи предлогов به، از и т. д.  
 
10. Тв. п. употребляется в моделях, сообщающих о положении в простронстве или перемеще-

нии предмета и означает ориентирующую часть предмета. 
Висеть стеблями кверху. 

 ساقه به بالا اويزان بودن از
Повернуться спиной к окну. 

 چرخيدنپنجره سمت پشت به  به
Прыгнуть головой вниз. 

 سر پايين پريدن با
Данное значение в персидском языке передается при помощи предлогов  .и т. д به، از، با
 
11. Тв. п. употребляется с именами, имеющими объектно-орудийное значение, называющими 

части тела или аксессуары, при глаголах двигательного действия. 
 
Качать ногой  

 تکان دادن راخود پای 
  

Шевелить ушами  
 جنباندن خود راهای  گوش

Крутить пальцами  
  تکان دادن خود راانگشتان 

Данное значение в персидском языке передается при помощи местоимения خود, оформленного 
послелогом را.  

 
12. Тв. п. употребляется с глаголами каузации владения: одарить (кого-л. гостиницами), наде-

лить (кого-л. землёй, добрыми качествами), обделить, обойти (кого-л. наградой), наградить (кого-л. 
орденом), снабдить (кого-л. необходимым), заплатить, отплатить (кому-л. неблагодарностью).  
Хлебом кормили крестьянки меня, парни снабжали махоркой. 

های جوان به من تنباکوی  زوجکشاورزان با نان از من پذيرائی کردند و 
 .سيگار دادند

Отец одарил детей игрушками. 
 .ها ، اسباب بازی هديه داد پدر به بچه

   
Мать наделила свою дочь добрыми качествами. 

 .مادر صفاتی نيکو به دخترش بخشيد 
Данное значение в персидском языке передается при помощи предлогов  ،بهبا  или послелога 

  .را
 
13. Тв. п. употребляется в обязательном сочетании с именем или количественным именным 

сочетанием со значением меры. 
Деревья – высотой до срока метров. 

 متر 40ی حدود بلند بههای  درخت 
Озеро – глубиной в сто метров. 

 متر 100عمق  بهدرياچه 
Тюк – весом около тонны. 

  وزن تقريبی يک تن بهبسته 
Данное значение в персидском языке передается при помощи предлогов به.  
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14. Тв. п. тоже во фразеологиях имеет утверждающую функцию. 
Дружба дружбой, а служба службой. 

 .، کاکا برادراستحساب حساب  
Данная функция в персидском языке передается при помощи глаголов  بودن، به حساب

  .и т. д آمدن
Чаще всего в использовании творительного падежа без предлога иранские студенты делают та-

кие ошибки: 
1. Замена творительного падежа с предлогом перед дательным падежом без предлога: «Желая 

выслужиться, Молчалин лебезил Фамусову» (вместо перед Фамусовым). 
2. Замена творительного падежа с предлогом с (со) творительным падежом без предлога: «На-

чальник лагеря всей категоричностью запретил купаться после ужина» (вместо со всей категорич-
ностью). 

3. Замена творительного падежа без предлога творительным падежом с предлогом: «Дядя с 
дрожащим голосом произнес последние слова» (вместо дрожащим голосом). 
 
Заключение  
 

Как видим, творительный падеж без предлога в русском языке богат разнообразными значе-
ниями и обозначает орудие действия; образ действия; место передвижения; время; способ движения; 
разницу; оценочную квалификацию, выраженную прилагательными и существительными; дейст-
вующее лицо при глаголах в страдательной форме и при существительных; ориентирующую часть 
предмета при моделях, сообщающих о положении в пространстве или перемещении предмета; ут-
верждение во фразеологических оборотах; а также употребляется после некоторых прилагательных и 
в обязательном сочетании с именем или количественным именным сочетанием со значением меры. 

Ознакомившись с разными значениями тв. п. без предлога в русском языке и их эквивалентами, 
существующими в персидском языке, студенты, изучающие русский язык ,будут способны употреб-
лять данные грамматические значения в правильной форме, что максимально снизит количество 
грамматических ошибок.  
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Moghaddam M. Khademi 
DIFFERENT MEANINGS OF THE INSTRUMENTAL CASE WITHOUT A PREPOSITION IN THE 
RUSSIAN LANGUAGE AND WAYS OF EXPRESSING THEM IN THE PERSIAN LANGUAGE 

 
In our work, we consider different values of the instrumental case without a preposition, and specify ways of expressing 
these values in the Persian language. At the beginning of the work, we present information about the case in the Russian 
language, and then we examine a number of points of view on the instrumental case without a preposition. Our study 
shows that the instrumental case without a preposition in the Russian language is characterized by a wide range of 
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meanings, and Iranian students of the Russian language have such mistakes as replacing the instrumental case with a 
preposition with the dative case without a preposition; substitution of the instrumental case with the preposition с(со) 
(with in English) with the instrumental case without a preposition; and the substitution of the instrumental case without  

a preposition with the instrumental case with a preposition. 
 
Keywords: case, instrumental case without a preposition, meaning, Russian language, Persian language. 
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